Tłumaczenia pisemne przysięgłe z języka polskiego na język angielski oraz z języka angielskiego na język polski

Część 4 zamówienia


Załącznik nr 4 do Wzoru umowy

Znak sprawy: BOF-II-3710-57/13

SZCZEGÓŁOWY OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA
Przedmiotem zamówienia jest obsługa Ministerstwa Sprawiedliwości w zakresie tłumaczeń językowych pisemnych przysięgłych z języka polskiego na język angielski oraz z języka angielskiego na język polski, w terminie od dnia podpisania umowy do czasu wyczerpania środków stanowiących maksymalne wynagrodzenie Wykonawcy z tytułu wykonania umowy, jednak nie dłużej niż do 30 kwietnia 2017 r.

CEL I PRZEDMIOT ZAMÓWIENIA

A. Termin i miejsce
Tłumaczenia będą dokonywane na terenie Polski przez cały okres trwania umowy tj. do 30 kwietnia 2017 r.  Tłumaczenia pisemne przysięgłe będą się odbywały w miejscu wskazanym przez Wykonawcę.

B. Zamówienie obejmuje
TŁUMACZENIA PISEMNE
1. Zakres tłumaczeń:

- tłumaczenia pisemne przysięgłe
2. Maksymalna liczba tłumaczeń przysięgłych w okresie obowiązywania umowy.
	l.p
	Rodzaj usługi
	Maksymalna ilość

	1.
	Tłumaczenia pisemne przysięgłe

	  300 stron




Tematyka tłumaczeń

Tłumaczeniu będą podlegały dokumenty dotyczące Programu Operacyjnego „Budowanie potencjału instytucjonalnego i współpraca w obszarze wymiaru sprawiedliwości / Poprawa skuteczności wymiaru sprawiedliwości” współfinansowanego ze środków Norweskiego Mechanizmu Finansowego 2009-2014, w szczególności w ramach zadań „Zarządzanie programem” oraz „Fundusz współpracy dwustronnej”  oraz działań realizowanych przez Ministerstwo Sprawiedliwości w ramach współpracy dwustronnej z Norwegią finansowanych z Funduszu Współpracy Dwustronnej na poziomie krajowym NMF 2009-2014.
3. Warunki dotyczące wykonania tłumaczenia.

a. Wykonawca jest zobowiązany, przed oddaniem przetłumaczonego tekstu, będącego przedmiotem danego zlecenia, do dokonania korekty językowej tekstu, pod względem poprawności językowej, gramatycznej oraz terminologicznej.

b. Wykonawca jest również zobowiązany do korekty tekstu pod względem spójności stylistycznej i edycyjnej (spójny dobór czcionek, spójne style formatowania itp.). 
c. W przypadku tłumaczenia prezentacji Power Point, określanie liczby stron odbywać się 
będzie na podstawie zsumowania liczby znaków (ze spacjami) z poszczególnych slajdów i podzielenia tej sumy przez liczbę znaków określoną w umowie jako przypadającą na stronę rozliczeniową.

d. Wykonawca zobowiązuje się zachować szatę graficzną tłumaczonych tekstów zgodnie z oryginałem, uwzględniać w tekstach tłumaczeń wszystkie elementy tekstów oryginalnych, takie jak: rysunki, wykresy i podpisy, poprzez ich zeskanowanie i załączenie do tekstu tłumaczenia w odpowiednim miejscu w formie obiektów graficznych, przy czym wszystkie fragmenty tekstowe tych obiektów zostaną przetłumaczone.

e. Zamawiający wymaga, aby usługi tłumaczenia świadczone przez Wykonawcę w trakcie realizacji zamówienia spełniały standardy określone normą ISO 9001 lub PN:EN 15038:2006 lub równoważną.

f. Zamawiający nie określa liczby tłumaczy. Ważne jest, aby Wykonawca dysponował taką liczbą tłumaczy, która zapewni płynne tłumaczenie tekstów w terminie zgodnym ze zleceniem Zamawiającego. 
g. Zamawiający zastrzega sobie prawo prowadzenia kwalifikacji tłumaczy uczestniczących w realizacji zamówienia.

h. Wykonawca powinien każdorazowo konsultować z Zamawiającym wątpliwości dotyczące nazewnictwa.
i. Wykonawca zobowiązany będzie do stosowania terminologii funkcjonującej w prawie krajowym, unijnym i międzynarodowym lub w dziedzinie, której dotyczy tekst tłumaczenia.
j. Wykonawca zobowiązany będzie do zachowania spójności terminologicznej z tekstami tłumaczonymi wcześniej i zatwierdzonymi przez Zamawiającego, a także do uwzględnienia słownictwa specjalistycznego używanego przez Zamawiającego oraz wszelkich zmian w terminologii, zgodnie z wytycznymi Zamawiającego.
k. Wykonawca wyznaczy osobę do kontaktu z Zamawiającym.

4. Kwalifikacje tłumaczy
a. Tłumaczenia pisemne przysięgłe wykonywać będą tłumacze posiadający prawo do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego języka angielskiego w myśl ustawy o zawodzie tłumacza przysięgłego (tekst jedn. Dz. U. 2004 r., Nr 273, poz. 2702 z późn. zm.)
5. Zlecenie usługi
a. Zlecenie tłumaczenia odbywa się poprzez przesłanie przez Zamawiającego Wykonawcy na wskazany przez niego adres e-mail dokumentu w formie pliku edytowalnego w formacie MS Office lub równoważnym lub w formacie PDF ze wskazaniem w treści wiadomości terminu tłumaczenia.

b. Wykonawca przekaże Zamawiającemu przetłumaczony tekst w formie pliku edytowalnego w formacie umożliwiającym edycję z wykorzystaniem pakietu MS Office, drogą elektroniczną na wskazany przez Zamawianego adres e-mail lub osobiście w siedzibie Zamawiającego.

c. Termin realizacji zamówienia liczy się do momentu otrzymania przez Zamawiającego przetłumaczonego tekstu zgodnie z pkt 5b.
6. Termin realizacji usługi

a. Termin na realizację usługi wyznacza Zamawiający.

b. Termin realizacji usługi określany jest w godzinach lub dniach roboczych przy założeniu, że jeden dzień równa się 24 godziny.

c. Termin realizacji usługi wyznaczony przez Zamawiającego nie może być krótszy niż 1 dzień roboczy na każde 8 stron przekazanego tekstu.

d. Termin realizacji zamówienia liczy się od:

· momentu przekazania zlecenia – dla zleceń przekazanych pomiędzy godziną 8.00 a 17.00 dnia roboczego.

· od godziny 8.00 kolejnego dnia roboczego w pozostałych przypadkach.
7. Rozliczenia

Zgodnie z art. 8 ust. 2 rozporządzenia Ministra Sprawiedliwości z dnia 24 stycznia 2005 r. w sprawie wynagrodzenia za czynności tłumacza przysięgłego (Dz. U. z 2005 r., Nr 15, poz. 131, z późn. zm.), dla pisemnych tłumaczeń przysięgłych na stronę obliczeniową składa się 1125 znaków (ze spacjami).
· od 0,51 strony obliczeniowej, czyli powyżej 563 znaków ze spacjami – liczona jest pełna strona obliczeniowa,

· od 1,01 strony obliczeniowej do 1,5 liczone jest 1,5 strony obliczeniowej itd.
Liczba znaków tłumaczenia stanowiąca podstawę obliczenia liczby stron obliczeniowych nie obejmuje nie podlegających tłumaczeniu: jednolitych bloków danych liczbowych, teleadresowych, nazw własnych oraz rysunków i ilustracji.
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Zamówienie finansowane ze środków funduszy norweskich oraz środków krajowych

